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Tastiera alfanumerica modulo audio video

Audio video module alphanumeric keypad

Clavier alphanumérique module audio vidéo
Alphanumerische Tastatur des Audio-Video-Moduls
Teclado alfanumérico para modulo audio-video
Teclado alfanumérico para modulo audio/video
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Frontale tastiera Pixel (da acquistare separatamente)

Pixel keypad front panel (to be ordered separately)
Facade clavier Pixel (& commander séparément)
Frontplatte Tastatur Pixel (separat erhéltlich)

Frente del teclado Pixel (& commander séparément)
Painel frontal para teclado Pixel (a encomendar separadamente)
Mpoéoown TAnkTpoAoyiou Pixel
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Legenda

a) Tastiera alfanumerica
c) Tasto c (Cancel)

d) Tasto (Key)

e) Morsettiera di collegamento estrabile

f) Connettore per il collegamento al modulo elettronico
precedente

Connettore per il collegamento al modulo elettronico
successivo
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Légende

a) Clavier alphanumérique

-

c) Touche

-~

(Cancel)

d) Touche (Key)

e) Bornier de connexion amovible

f) Connecteur de raccordement au module électronique
précédent

g) Connecteur de raccordement au module électronique
suivant

-

Leyenda
a) Teclado alfanumérico
c) Tecla c (Cancel)

d) Tecla (Key)

e) Caja de conexiones extraible

f) Conector para la conexién al médulo electrénico anterior

g) Conector para la conexién al médulo electrénico siguien-
te
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Aegavta

a) AA@apiBunTIkG TTANKTPOAGYIO

Y) TMARkTpO C (Akupo)

&) MARKTPO P (KA€16i)

€) Agaipolpevn kKAépa olvdeong

OT) ZUVOETAPAG YIa TN oUvOECN GTNV TTPONYOUHEVN NAEKTPO-
VIK) jovada

g) ZuvleTpag yia TN oUVOEDN GTNV ETTOPEVN NAEKTPOVIKH
povada
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Key
a) Alphanumeric keypad
c) C button (Cancel)

d) o button (Key)

e) Removable wiring terminal block

f) Connector for the connection to the previous electronic
module

g) Connector for the connection to the next electronic mod-
ule

Legende

a

=

Alphanumerische Tastatur
c) Taste C (Cancel)

d) Taste (Key)

e) Abnehmbare Anschlussklemmenleiste

f) Steckverbinder fir den Anschluss des vorangehenden
Elektronikmoduls

Steckverbinder fur den Anschluss des nachsten Elektro-
nikmoduls
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Legenda
a) Teclado alfanumérico
c) Tecla C (Cancel)

d) Tecla P (Key)

e) Placa de terminais de ligagcao extraivel

f) Conector para a ligagdo ao médulo electrénico anterior
g) Conector para a ligagdo ao médulo electrénico seguinte



Descrizione morsettiera di collegamento
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Description of wiring terminal block

Funzione dei morsetti

Terminal function

CA. |Pulsante supplementare comando serratura (De-
fault). In alternativa (se configurato tramite Sa-
veProg), ingresso sensore per segnalazione di
“Porta aperta”.

CA+

CA- | Lock control additional button (Default). Alternati-

vely (if configured via SaveProg), sensor input to
CA+ | signal “Door Open’.

Comando funzione ausiliaria (contatto NO), pro-
F1- grammabile tramite Saveprog.

Il contatto potra comandare carichi alimentati con:
corrente massima 1 A e una tensione massima di
F1+ |60 Vdc (massima tensione ammessa dalla 60950-1
per il SELV).

Auxiliary function command (N/O contact), program-
F1- | mable via SAVEPROG.
The contact can control loads powered with: maxi-

mum current 1 A and a maximum voltage of 60 Vdc
F1+ | (maximum permissible voltage from 60950-1 for

SELV).

Description bornier de connexion

Beschreibung der Anschlussklemmenleiste

Fonction des bornes

Klemmenfunktion

CA- | Bouton supplémentaire de commande gache
(par défaut). Autre possibilité : entrée capteur
pour signalisation de « Porte ouverte » (si elle est
configurée via SaveProg).

CA+

CA- |Zusatzliche Tirdffnertaste (Standard). Alternativ

(bei Konfiguration mit SaveProg) Sensoreingang
CA* | fiir die Anzeige "Tiir offen”.

Commande fonction auxiliaire (contact NO), pro-
F1- | grammable via SaveProg.

Le contact pourra commander des charges alimen-
tées comme suit : courant maxi 1 A et tension maxi
F1+ |60 Vcc (tension maxi admise par 60950-1 pour
SELV).

Steuerung Zusatzfunktion (Arbeitskontakt), pro-
F1- | grammierbar (iber Saveprog.
Der Kontakt kann Lasten mit folgenden Versor-

gungswerten ansteuern: max. Stromstarke1 A und
F1+ |max. Spannung 60 VDC (max. zulassige Spannung
gemaf 60950-1 fur SELV).

Descripcion de la caja de conexiones

Descrigao da placa de terminais de ligacao

Funcién de los bornes

Funcgéo dos terminais

Pulsador suplementario para cerradura (prede-
terminado). Como alternativa (si se configura con
SaveProg), entrada de sensor para sefializacién
de “Puerta abierta”.

CA-

CA+

CA- Botdo suplementar de comando do trinco (Por
defeito). Em alternativa (se configurado através

do SaveProg), entrada do sensor para sinali-

CA+ zagao de “Porta aberta”.

Mando funcién auxiliar (contacto NO), programable
F1- | mediante Saveprog.

El contacto podra accionar cargas alimentadas con:
corriente maxima de 1 Ay una tensién maxima de 60
F1+ | Vcc (méaxima tension permitida por la 60950-1 para
el SELV).

Comando da fungdo auxiliar (contacto NO), progra-
F1- | mavel através do Saveprog.
O contacto poderd comandar cargas alimentadas

com: corrente maxima de 1 A e uma tensdo maxima
F1+ |de 60 Vdc (tensdo maxima admitida pela 60950-1

para o SELV).

Mepiypa@n kKAépag ouvdeong

AciToupyia eTTa@wV KAEpag

ZUPTTANPWHATIKO PTTOUTOV €AEyXOU KAEIBapIdg
(TrpoemmiAoyn). EvaAAakTikd (edv n Slapdpewon
yivel péow Tou SaveProg), eicodog algnTrpa yia
ETMIOAPAVON «QVOIKTAG TTOPTAGY.

CA-

CA+

EvToAr) BonBnTikng Asimoupyiag (emmagr) NO), pe du-
F1- | vatétnra mpoypappatiogol péow Tou Saveprog.

H ema@n ptropei va eAéyxel @opTia TTou TPOYodo-
ToUvTal peE: péyioTo peupa 1 A kai péyiotn téon 60
F1+ | Vdc (uéyioTn emTpemépevn Téon atmd 1o 60950-1 yia
SELV).
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Alphanumeric keypad for audio-video mod-
ules, buttons with white LED backlighting
and audible feedback, 1 input configurable
as external button for CA door opener or PA
door open, 1 N/O relay output, to be complet-
ed with front cover

1. Description

The keypad module provides entry control after keying in a
personal code for the speech units of the 41000 series.

If the speech unit has an display module art. 41018, the key-
pad can also be used to make calls to the indoor units, enter-
ing the desired number directly.

2. Features

* The module must be installed in conjunction with the A/V
module.

The device has:

1) A pair of terminals for an AC input (configurable via
SaveProg)
2) A pair of terminals for a N/O input (C — NO)

Power supply from Audio Video or Audio module via har-
ness.

Current draw: 90 mA (from Audio Video or Audio module).
Operating temperature: -25 °C / +55°C.

Protection class: IP54

IK08-rated for protection against impact (Pixel)

.

3. Entry control mode (CA)

The device enables activating a programmed command (e.g.,
lock opening, relay.. ) by entering a preconfigured code.

3.1. Operation

The keypad has 2 function keys referred to here as: C (Can-
cel) and e (Key).

Press the K button to go into “Code Entry” mode.

If there is no display module, pressing button C takes you out
of “Code Entry” mode.

Press button K to confirm and validate the entered code.

In brief:

a. Pressing the P button (Key), (enters code entry mode)
b. Pressing the digit buttons (entering the personal code)

c. Pressing the
tered)

d. Feedback for valid code and actuation or invalid code
feedback.

button (Key), (confirms the code en-

If the display is installed, pressing C (Cancel) lets you re-
move the most recently entered digit; pressing and holding

(Cancel) for two seconds deletes all the digits entered
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previously; if (C (Cancel) is held down for a further two sec-
onds you exit "Code Entry" mode.

You exit "Code Entry" mode also if you delete all previously

entered digits and then press (Cancel) again.

If the display is installed, it gives feedback on the validity of
the code entered.

If the above-mentioned buttons are not pressed for more than
5 seconds, the system exits code entry mode.

3.2. Configuration

The codes can be managed and defined by the installer.

The codes have a variable length, and a maximum of 8 digits.
The codes are programmed by entering the AV module.

Connect the PC to the USB and follow the directions for using
Winboot.

4. Call mode

If the display module 41018 is fitted, the keypad module can
be used to make a call by directly keying in the desired exten-
sion number.

In standby mode enter the number and confirm.
For more details, follow the instructions of art. 41018.

The instruction manual is downloadable from the site www.
vimar.com

INSTALLATION RULES.

Installation should be carried out observing current installation
regulations for electrical systems in the Country where the
products are installed.

CONFORMITY.
EMC directive
Standards EN 60065, EN 61000-6-1 and EN 61000-6-3.

2012/19/UE (WEEE)
= In order to avoid damage to the environment and hu-

man health as well as any administrative sanctions, any
appliance marked with this symbol must be disposed of sepa-
rately from municipal waste, that is it must be reconsigned to
the dealer upon purchase of a new one. Appliances marked
with the crossed out wheelie bin symbol must be collected in
accordance with the instructions issued by the local authori-
ties responsible for waste disposal.

ﬁ INFORMATION FOR USERS UNDER DIRECTIVE
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